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1 Intended Purpose

Multi saw for cutting wood, plastic and metal.
In order to ensure safe operation of the device, please follow the instructions.

The device is intended for private household use.

2 Technical Specifications

Model 050315-650-AK8
Power supply 230V~ 50 Hz
Power 650 W

Speed (no load) n, 0 - 3000 obr./min
Cutting depth in wood at 90° 58 mm

Cutting depth in metal at 90° 6 mm

Year of manufacture 2017

Net weight 1,95 kg

Gross weight 2,18 kg

Noise and vibration acc. to EN 60745-1

Sound pressure L, 84 dB(A)
Tolerance K, 3 dB(A)
Sound power L, 95 dB(A)
Odchylenie K _, 3 dB(A)

Vibration propagation a, , (particle board cutting)

Handle 6,43 m/s?

Measurement uncertainty K_ 1,5 m/s?

Vibration propagation A, = (metal cutting)

Handle 4,21 m/s?

Measurement uncertainty K 1,5 m/s?




The vibration values can vary depending on the place of application.
Exceptionally, the values can exceed the foregoing specifications.

The vibration propagation values specified were measured in
accordance with the applicable standards and can be used for
comparison with other devices.

The vibration propagation values can be applied for initial estimation of risk
exposure.

During long operation of the device, its vibration can produce a transient
weakness of hands and arms. This is how you can prevent this effect:

e Wear soft gloves.

» Take a break when you feel vibration-related discomfort.

¢ Hold the device firmly to reduce the vibration level.

e |f the vibration is excessive, return the device for servicing.

The device produces noise, which may cause hearing impairment. This is how you
can avoid such injury:

* Use ear protection.
* Take a break when you feel noise-related discomfort.

* |f the noise is excessive or the device emits unusual noise, return the device
for servicing.

Never wrap the device in cloth or other material to suppress noise. Such covering
will hinder proper ventilation of the device. In this situation, heat generated by
the device could ignite a fire or cause burns.

3 Safety Instructions

WARNING

Read all safety regulations and instructions.Disregarding them could
create a risk of electrocution, fire and/or serious injury.

Follow all the safety instructions and retain them for future reference.

The term “power tool” used in the safety instructions refers to electric tools
powered from the mains (with a power cord) and/or battery (without a power
cord).

1. Safety at work

a) Keep your work station clean and well lit. Clutter and insufficient lighting
can cause accidents.



b)

c)

Do not use power tools in explosive environments containing flammable
liquids, gases or dusts.Power tools can produce sparks, which may ignite
dusts or vapours.

While operating a power tool, keep children and other persons away
from the work place. You could lose control of the tool if you are
distracted.

. Electricity safety

a)

b)

d)

f)

Make sure the power cord plug matches the mains socket. Do not modify
the plug in any way. Do not use any plug adapter for powering tools
requiring protective grounding. Using the original plug and matching
mains socket will minimize the risk of electric shock.

Avoid touching grounded objects, such as pipes, radiators, ovens or
refrigerators while operating the tool. Your body can act as a grounding
conductor, which increases the risk of electric shock.

Never expose power tools to rain or moisture. Water penetration will
increase the risk of electric shock.

Never use the power cord for any unauthorized purpose. Do not carry or
hang the tool by the cord, and do not pull the cord to remove the plug
from the socket. Protect the cord from high temperatures, oil, sharp
edges and moving parts of equipment. Damaging or kinking the cord will
increase the risk of electric shock.

Use only approved extension cords for power tools operated outdoors.
This precaution will minimize the risk of electric shock.

If you cannot avoid using power tools in a humid environment, use
an earth leakage current breaker. This will minimize the risk of electric
shock.

. Safety

a)

b)

d)

Remain watchful and focused while operating a power tool. Use your
good judgement. Do not allow any person who is tired or under the
influence of drugs or alcohol to use power tools. Even a momentary loss
of concentration when using the tool can cause serious injury.

Use personal protection equipment (PPE). Always wear protective
goggles. Using PPE, such as a dust mask, anti-slip footwear, hard hat or
ear protections, depending on power tool type and purpose, will reduce
the risk of injury.

Secure the tool against unintended activation. Make sure that the on/
off switch is set to “off” before connecting the power tool to the mains
or battery, or before handling. Holding a finger on the on/off switch
while carrying the device or while connecting it to the mains can cause
an accident.

Disconnect all adjusting accessories and keys. Any such item, when
connected to the moving parts of the power tool, can cause an injury.



e) Do not overestimate your skills or strength. Assume a safe working
position and always keep your balance. You will have better control over
your power tool if the unexpected happens.

f) Wear suitable work clothes. Do not wear any loose clothing or jewellery.
Keep your hands, clothes and gloves away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can get entangled in moving parts.

g) Make sure that dust extractors/absorbers, if any, are correctly connected
and operated. Using such equipment will reduce the risks posed by dust.

4. Using and caring for power tools

a) Do not overload your power tools. Match each tool to the task. Your
work will be more comfortable and safer if you operate the tools within
their specification/ service ranges.

b) Do not use any power tool if its on/off switch is damaged. Every tool
that cannot be turned on or off with this switch poses a hazard and must
be repaired.

c) Disconnect the tool from the mains before adjusting it, replacing
accessories or putting it away. These safety measures will prevent
unintentional activation of the device.

d) Keep unused power tools out of children’s reach. Untrained persons or
persons who have not read these instructions are not allowed to use
power tools. The use of tools by untrained persons can pose a hazard.

e) Take care of your power tool. Check that the moving parts of your tool
operate smoothly and are not cracked or damaged, which could affect
the operation of the device. If the tool is damaged, return it for service.
Incorrect maintenance of power tools is the root cause of many accidents.

f) The cutting parts must be sharp and kept clean. Properly maintained
cutting parts, which are appropriately sharpened, contact the surface
better and allow for better cutting control.

g) Use your power tools, accessories, attachments etc. in accordance with
these safety instructions, for the intended purpose and type of work.
Any unauthorized use can pose a hazard.

5. Service

Haveyourpowertoolsserviced byqualified personnel, usingoriginalspareparts.
This will ensure your device will be safe to use.

6. Additional safety instructions for jigsaws

a) When performing work where the cutting element might contact
invisible wires or the device’s own power cord, hold the power tool by
the insulated surfaces of the handpiece. Contact with the mains wire can
cause ground fault to metal parts of the power tool, which could result in
electrocution.



b) Keep your hands away from the cutting range. Do not put hands under
the item being sawn. Contact with the blade poses the danger of injuries.

¢) Switch on the power tool before the blade contacts the material.
Otherwise there is a risk of recoil if the tool gets jammed in the sawn
material.

d) Make sure that the foot plate is attached safely during cutting. The
jammed blade can break or cause recoil.

e) Switch off the power tool when you finish work. You may retract the
blade from the sawn material only when it is not moving. This prevents
recoil and makes it possible to put the power tool aside safely.

f) Only use undamaged blades that are in good condition. Bent or blunt
blades can break or cause recoil.

g) Do not stop the blade by pressing it to the side after switching off.
The blade can be damaged, break or cause recoil.

h) Use appropriate devices to search for invisible power wires, pipes etc.,
or ask your utility company to do so. Contact with live wires can result in
fire or electric shock. Damage to a gas pipe can result in explosion. Cutting
into water pipes causes material damage and may result in electric shock.

i) Secure the item being sawn. It is safer to secure the sawn item in a
gripping tool or a vice than to hold it in your hand.

j) Keep your work station clean. Material mixes are particularly dangerous.
Dust from a light material can ignite or explode.

k) Wait until the power tool stops moving before putting it away. Otherwise
the tool can stall and get out of control.

I) Do not use the power tool if its power cord is damaged. Do not touch a
damaged power cord. If it gets damaged during operation, unplug the
cord. Damaged power cords increase the risk of electric shock.

m) Do not machine material that contains asbestos. Asbestos is carcinogenic.

n) If, during work with the power tool, harmful, flammable or explosive
dusts form, use appropriate protective measures (as some dusts are
carcinogenic); it is recommended that you wear a dust mask and vacuum
clean the sawdust and chips after work.

7. Safety for laser pointers

Labels in the form of:

PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE WPATRYWAC SIE W WIAZKE

2 KLASA LASERA ZGODNA
Z NORMA EN 60825-1:2014
Moc promieniowania: <1mW
Diugosc fali: 6850 nm




Consist out of a warning sign of danger and explanatory label and are meant
to alert the user of the risk associated with improper use of a laser pointer.

e The laser pointer (the beam reflected from the surface of the workpiece
materials) is dangerous for the eyes of people and animals.

A Improper use can lead to permanent damage to the sight!

A Do not disassemble the laser device.

* Any improper use of the laser pointer can lead to permanent damage to the
eyes of humans or animals.

When working with the power tool — when the laser pointer is enabled
— do not point the laser towards humans or animals.

e According to PN-EN 60825-1: 2010F, laser pointer classified It was a Class 2
laser devices. That is, a laser that emits visible radiation in the wavelength
range of 400 nm to 700 nm is safe for momentary exposure (exposure), but can
be dangerous when intentional gazing into the beam.

é Do not leave the power tool with the laser pointer unsupervised or lay
the power tool with an activated laser pointer.

e Access to the device by untrained bystanders, including children, may result in
a situation in which the person, even unintentionally, will use the laser pointer
to glare people or animals.

c Do not carry out regulation of the laser module, repair or modifications
toit.

* In case of a damaged laser pointer, the device must be returned to an
authorized service (charges apply). Independent attempts to adjust, repair or
make alterations may result in damage to the eyesight.

The laser pointer output port is located in front of the tool, above the blade
socket.




e Enabling the laser pointer should be avoided when the positioning of the tool
could dazzle people or animals

Laser pointer is powered from the mains and activates automatically when
the device is working - by pressing the power switch.

4 Explanation of Symbols

WARNING! Read the instruction manual carefully and in whole to
reduce the risk of injuries.

Generic warning sign meant to attract attention to general
risks. It is combined with other warnings/instructions, which, if
neglected, can result in injury or damage to the device.

The product complies with the applicable directives of the
European Union.

Protection class Il: Protection against electric shock is ensured by
adequate insulation {double or enhanced), the failure of which is
very unlikely.

Instructions for the disposal of electric and electronic devices:
see the DISPOSAL section.

Disconnect the device from the power source.

Wear a protective mask.

Wear ear protection
Noise causes progressive loss of hearing.

Sparks, sawdust, chips and splinters ejected by the blade can
injure your eyes.

® @@« On b

Symbol indicating that the manufacturer has contributed
financially to the construction and operation of packaging
material recovery and recycling system.

@

Laser beam

A Recycling code identifying the material the packaging is made of
- paper.




Widok od spodu




1 Stroke rate adjuster (1-6)

2 On/off switch

3 On/off switch lock

4 Handle

5 Power cord

6 Sawdust blowout

7 Base

8 Blade pendulum action adjuster
9 Blade

10 Blade pendulum action lock

11 Dust guard block

12 Dust guard

13 Blade socket

14 Allen screws

15 Connection to sawdust vacuum clean pipe
16 Parallel guide

17 Allen key

18 Laser guide

6 Package contents

Qry ITEM
1 Multi saw
1 Blade for wood
1 Connection to sawdust vacuum clean pipe
1 User's Guide
1 Allen key
1 Parallel guide

Open the box and carefully take out its contents. Check that the set is complete
and intact. Check that plastic parts and the power cord are not damaged. If any
parts are missing or damaged, contact the dealer and do not use the device. Keep
the package or recycle it in accordance with the applicable regulations.



Attention!

@ For the safety of children, do not leave any packaging parts
accessible and unattended (plastic bags, cardboard boxes,
Styrofoam etc.). Risk of suffocation!

7 Operation

7.1 Blade installation/uninstallation

1. Make sure that the device is disconnected from the power source.
2. Select the blade depending on the material to be sawn.

3. Lift the plastic cover.

4. Press and twist the blade socket clockwise with the thumb of one hand,
and insert the blade with the other hand.




5. The blade must be directed away from the device.

6. Release the blade socket so that it turns back automatically to the
previous position.

7. Pull the blade to check if it is installed correctly.

Attention! Risk of injuries from the blade teeth! Be very careful.

Follow the same steps to remove the blade, just pull out the blade instead of
inserting it.
7.2 Turning the Device On/Off

1. To turn the device on, press the on/of switch.

2. To turn the device off, release the on/off switch.

Attention! After turning the device off, the blade continues moving due
to inertia. Be very careful. Risk of injuries!

7.3 On/off switch lock

To lock the on/off switch, press it, and then press the on/off switch lock button.

To unlock the on/off switch, press it again.

7.4 Stroke rate adjuster

It is possible to adjust the blade stroke rate. Rotate the stroke rate adjuster to
select one of the settings from 1 to 6.



7.5 Guide foot plate bevel adjustment

To adjust the guide foot plate bevel, unscrew two Allen screws on the bottom of
the device using the Allen key (included).

The base has teeth which facilitate its locking. For this reason, when adjusting,
move the base slightly backward, set the required bevel, and then slide it forward
to lock. Screw the Allen screws back.

Teeth Allen screws

Allen key

7.6 Blade pendulum action adjustment

It is possible to adjust the blade pendulum action in the range from 0 to 3. At “0”,
the blade will not perform additional pendulum action forward, which allows for
easier cutting. At “3”, the pendulum action will be the highest. Adjust the blade
pendulum action depending on the hardness of the material being sawn. You
can cut soft materials more aggressively by setting the blade pendulum action
adjuster to “3”.

7.7 Cutting tips

It takes much longer to cut metal than wood. Use appropriate blades for metal.
Lubricate the cutting line with a thin layer of oil prior to jigsawing.

7.8 Installation of the parallel guide.

Before assembly or installation of accessories to make sure that the tool is
switched off and unplugged.



1. For repeated, equal to the cutting width of 150mm, you can use
the parallel guide (16) with the centimeter scale. It will provide fast
performance, even and clean cut.

2. The rip fence mounted in a rectangular opening on the side of the base
stop downward. Push the guide to the desired position defining an
adequate cutting width as in the picture above. Tighten the screws using
the Allen wrench included with the kit to secure the track in place. In the
picture below is shown the correct use of the parallel guide.

7.9 Installation / removal of the connector for workshop vacuum tubes

The connector for workshop vacuum tubes - or adapter — allows the user to
maintain a clean working environment, by allowing the connection of the power
tool to a workshop vacuum.

The adapter must be connected to a vacuum, which will be resistant to dust
generated during the processing of different materials.

The connector for dust extraction (15) should be put onto the sawdust exhaust
channel (6). When installing — the detents, which are placed in the connector,
should be inserted into the perforations made in the channel. The adapter, must
be turned in the clockwise direction —as seen from the back of the unit - securing
the connector in place. After the installation of the connector the vacuum cleaner
suction pipe may be plugged in. which is resistant to dust created from different
materials. Make sure that the vacuum cleaner is turned on to ensure that dust
and shavings produced during power operation will be absorbed.

To remove the connector (15), first unplug the vacuum cleaner tube and turn the
connector counter-clockwise (viewed from the rear of the tool) and remove it
from the exhaust channel (6).



8 Cleaning and Care

Correct and regular cleaning will improve the safety and extend the lifespan of
the device.

Warning! Turn the device off, disconnect it from the mains and wait
until it cools down before cleaning or maintenance to avoid burns.

Protective features, ventilation openings and the motor housing should always be
free from dust and other contamination.

Wipe the device with a damp cloth or blow it down with low-pressure compressed
air.

It is recommended that you clean the device immediately after every use.

Protect the interior of the device from water penetration.
Attention!

Do not use any chemical, alkaline, abrasive or disinfecting substances
to clean the device, as they can damage its surfaces.

9 Repair and Maintenance

The device does not contain user-serviceable parts. Do not attempt to make any
repairs. Always have a specialist perform repairs.

If the power cord is damaged, it has to be replaced with an identical one by the
manufacturer, service or a qualified person to avoid danger.

10 Handling and Storage

a) Clean the device in accordance with the instructions. It is recommended
that the device be stored in its original packaging.

b) Always store the product in a dry and well-ventilated room, beyond
children’s reach.

c) Protect the device against vibration and shock during transportation.



11 Disposal

All the packaging materials are recyclable and are labelled as such. Dispose of the
packaging in accordance with local regulations.

Keep the materials out of children’s reach, as these materials can pose a hazard.

Proper disposal of the device:

1. According to the WEEE Directive (2012/19/EU), the crossed-out wheelie
bin symbol (shown on the side) is used to label all electric and electronic
devices requiring segregation. _

2. Do not dispose of the spent product with domestic waste: turn it over
to an electric and electronic devices collection and recycling point. The
crossed-out wheelie bin symbol placed on the product, instruction
manual or package communicates this requirement.

3. Plastics contained in the device can be recycled in accordance with their
specific marking. By recycling materials and spent equipment you will
help to protect the environment.

4, Information on electric and electronic devices collection locations is
available from local government agencies or from the dealer.

12 Warranty

If you have any product-related questions or problems, write us at:
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1. Destinatie
Fierastrau multi pentru tdierea lemnului, plasticului si metalului.

Pentru a asigura functionarea in siguranta a dispozitivului, va rugam sa urmati instructiunile.
Dispozitivul este destinat unei gospodarii particulare.

2. Specificatii tehnice
Model : 0503JS-650-AK8

Alimentare: 230 V ~ 50 Hz
Putere: 650 W
Vitez3 (fara sarcind) no: 0-3000 min ™
Adancimea de taiere in lemn la 90 °C: 58 mm
Adancimea de téiere in metal la 90 °C: 6 mm
Anul fabricatiei: 2017
Greutate netd: 1,95 kg
Greutate bruta: 2,18 kg

n conformitate cu zgomotul si vibratiile conform EN 60745-1
Presiunea sonora Lpa: 84 dB (A)
Toleranta in abatere Kpa: 3 dB (A)
Presiunea sonora Lwa: 95 dB (A)

Toleranta in abatere Kwa: 3 dB (A)

Propagarea vibratiilor a, ,, (tdierea particulelor de lemn)
Maner: 6.43m /s>

Incertitudinea masurarii Ky:1.5m /s>

Propagarea vibratiilor A;, , (taierea metalelor)
Maner: 421 m/s?

Incertitudinea masurarii Kn:1.5m/s?

Valorile vibratiilor pot varia in functie de locul aplicatiei.

Valorile indicate pentru propagarea vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele
aplicabile si pot fi utilizate pentru comparatie cu alte dispozitive.

Valorile de propagare a vibratiilor pot fi aplicate pentru evaluarea initiala a expunerii la risc.

n timpul utilizdrii indelungate a dispozitivului, vibratia acestuia poate duce la slabiciune tranzitorie a
bratelor si umerilor. latd cum puteti preveni acest efect:

e Purtati manusi moi



e Faceti 0 pauza cand simtiti disconfort legat de vibratii.

e Tineti dispozitivul ferm pentru a reduce nivelul vibratiilor.

e Daca vibratiile sunt puternice, returnati dispozitivul la service.
Aparatul emite zgomot care poate provoca deteriorarea auzului. lata cum puteti evita o astfel de
vatamare:

e Folositi protectie pentru urechi.
e Faceti o pauza cand simtiti disconfort legat de zgomot.
e Daca zgomotul este excesiv sau dispozitivul emite zgomot neobisnuit, returnati dispozitivul la
service.
Nu infasurati niciodata dispozitivul in carpa sau alt material pentru a suprima zgomotul. O astfel de
acoperire va impiedica ventilatia corectd a dispozitivului. In aceastd situatie, cildura generatd de
dispozitiv poate aprinde un incendiu sau poate provoca arsuri.

3. Instructiuni de siguranta
ATENTIE

Cititi toate reglementarile si instructiunile de siguranta. Nerespectarea lor poate duce la riscul de
electrocutare, incendiu si / sau vatamare grava.

Urmati toate instructiunile de siguranta si pastrati-le pentru referinte viitoare.

Termenul "sculd electrica" utilizat in instructiunile de siguranta se refera la sculele electrice
alimentate de la reteaua electrica (cu cablu de alimentare) si / sau baterie (fard cablul de alimentare).

1. Siguranta la locul de munca

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine luminat. Supraaglomerarea si iluminarea
insuficienta pot provoca accidente.

b) Nu folositi scule electrice intr-o atmosfera exploziva care contine lichide inflamabile, gaze
sau praf. Sculele electrice pot produce scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Tntimp ce lucrati cu o sculi electrica, tineti copiii si ceilalti departe de zona de lucru. Puteti
pierde controlul asupra instrumentului daca sunteti distras.

2. Siguranta electrica

a) Asigurati-va ca stecherul cablului de alimentare se potriveste cu priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Nu folositi niciun adaptor de alimentare pentru sculele electrice care
necesitd impamantare de protectie. Utilizarea stecherului original si a retelei electrice
corespunzatoare vor reduce la minimum riscul de electrocutare.

b) Evitati sa atingeti obiecte impamantate, cum ar fi conducte, radiatoare, cuptoare sau
frigidere, in timp ce lucrati cu scula electrica. Corpul dvs. poate actiona ca o conducta de
impamantare, ceea ce creste riscul de electrocutare.

c) Nu expuneti niciodata sculele electrice la ploaie sau umezeala. Patrunderea apei va creste
riscul de electrocutare.

d) Nu folositi niciodata cablul de alimentare in scopuri neautorizate. Nu purtati si nu agatati
scula electrica prin cablu si nu trageti cablul pentru a scoate stecherul din priza. Protejati
cablul de temperaturi ridicate, ulei, margini ascutite si piese mobile ale echipamentului.
Deteriorarea sau ruperea cablului va creste riscul de electrocutare.

e) Utilizati numai prelungitoare aprobate pentru sculele electrice care functioneaza in
exterior. Aceasta precautie va reduce la minimum riscul de electrocutare.

f) Daca nu puteti evita utilizarea sculelor electrice intr-un mediu umed, folositi un
intrerupator pentru a scurge pe pamant. Acest lucru va reduce la minimum riscul de
electrocutare.

3. Siguranta

a) Ramaneti atent si concentrat in timp ce lucrati cu o scula electrica. Apreciati bine situatia.
Nu permiteti nimanui obosit sau sub influenta drogurilor sau alcoolului sa utilizeze



b)

d)

e)

f)

a)

b)

f)

5.

instrumente electrice. Chiar si pierderea momentana a concentratiei atunci cand folositi
scula electrica poate provoca leziuni grave.

Folositi echipament de protectie individuala (EPI). Purtati intotdeauna ochelari de siguranta.
Utilizarea de EPI, cum ar fi o masca de praf, incdltaminte antiderapanta, palarie tare sau
protectii pentru urechi, in functie de tipul si scopul sculei electrice, va reduce riscul de ranire.
Protejati scula electricad de activarea accidentala. Asigurati-va ca comutatorul de pornire /
oprire este setat pe ,oprit” inainte de a conecta scula electrica la retea electrica sau la
baterie sau inainte de a o folosi. Tinerea degetului pe butonul de pornire / oprire in timpul
transportului dispozitivului sau conectarea acestuia la reteaua electricd poate provoca o
avarie.

Opriti toate accesoriile si butonul de reglare. Orice astfel de element, atunci cand este
conectat la piesele mobile ale sculei electrice, poate provoca vatamari.

Nu va supraestimati abilitatile sau puterea. Luati un loc de munca sigur si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Veti avea un control mai bun asupra sculei dvs. electrice daca se va
intampla ceva neasteptat.

Purtati haine de lucru adecvate. Nu purtati haine libere sau bijuterii. Tineti-va mainile,
hainele si manusile departe de piesele mobile. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se pot
impleti in piesele mobile.

Asigurati-vd cd colectoarele / absorbitoarele de praf, dacid existd, sunt conectate si
functioneaza in mod corespunzator. Utilizarea unui astfel de echipament va reduce riscurile
pe care le prezinta praful.

Utilizarea si ingrijirea sculelor electrice

Nu supraincarcati sculele electrice. Potriviti fiecare scula electrica cu sarcina respectiva.
Munca dvs. va fi mai confortabila si mai sigura daca lucrati cu sculele electrice in limitele lor
de specificatii / service.

Nu folositi nicio scula electricd daca intrerupatorul de pornire / oprire este deteriorat.
Orice scula electrica care nu poate fi pornita sau oprita cu acest comutator prezinta un
pericol si trebuie reparata.

Deconectati scula electrica inainte de a regla sau inlocui accesoriile. Aceste masuri de
siguranta vor impiedica activarea accidentala a dispozitivului.

Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Persoanele neinstruite sau
persoanele care nu au citit aceste instructiuni nu au voie sa utilizeze sculele electrice.
Utilizarea instrumentelor de catre persoanele fara experienta poate fi periculoasa.

Aveti grija de scula dvs. electrica. Verificati daca piesele mobile ale sculei dvs. electrice
functioneaza fara probleme si nu sunt crapate sau deteriorate, ceea ce poate afecta
functionarea dispozitivului. Daca scula electrica este deteriorata, returnati-o la service.
ntretinerea necorespunzitoare a sculelor electrice este cauza principald a multor avarii.
Piesele de taiere trebuie sa fie ascutite si pastrate curate. Piesele de taiere bine intretinute,
bine ascutite, fac un contact mai bun cu suprafata si permit un control mai bun al taieturii.
Folositi-va sculele electrice, accesoriile etc. in conformitate cu aceste instructiuni de
siguranta, in functie de scopul si tipul lucrarii. Orice utilizare neautorizata poate fi
periculoasa.

Service

Scula electrica trebuie sa fie reparata de personal calificat folosind piese de schimb originale.
Acest lucru va va asigura ca dispozitivul dvs. este sigur de utilizat.

6.
a)

Instructiuni suplimentare privind siguranta fierastraului

Atunci cand efectuati lucrari in care elementul de taiere poate intra in contact cu conducte
invizibile sau cu cablul de alimentare al dispozitivului, tineti scula electrica pe suprafetele
izolate ale varfului. Contactul cu cablul de alimentare poate deteriora partile metalice ale
sculei electrice, ceea ce poate duce la electrocutare



b) Tineti-va mainile departe de raza de taiere. Nu asezati mainile sub obiectul taiat. Exista
riscul de ranire la contactul cu lama.

c) Porniti scula electrica Tnainte ca lama sa intre in contact cu materialul. Altfel, exista riscul de
refuz daca scula se blocheaza in materialul taiat.

d) Asigurati-va ca placa este bine fixata in timpul taierii. O lama blocata se poate rupe sau
duce la recul.

e) Opriti scula electrica cand ati terminat. Puteti scoate cutitul din fierastrau doar atunci cand
acesta nu se misca. Acest lucru previne reculul si face posibila ldasarea sculei electrice
deoparte.

f) Folositi numai lame nedeteriorate care sunt in stare buna. Lamele indoite sau neascutite se
pot rupe sau provoca recul.

g) Nu blocati lama impingand-o in lateral dupa ce o opriti. Lama poate fi deteriorata, rupta sau
poate provoca reaplicarea.

h) Folositi dispozitive adecvate pentru a cauta cabluri de alimentare invizibile, conducte etc.,
sau solicitati companiei dumneavoastra comunale sa faca acest lucru. Contactul cu firele
sub tensiune poate duce la incendiu sau electrocutare. Deteriorarea conductei de gaz poate
duce la o explozie. Taierea conductelor de apa duce la pagube materiale si poate provoca
electrocutare.

i) Asigurati obiectul care este vizibil. Este mai sigur sa atasati obiectul tadiat la un instrument de
prindere sau o menghina decat sa il tineti in mana.

j) Pastrati-va locul de munca curat. Amestecurile de materiale sunt deosebit de periculoase.
Praful de material usor se poate aprinde sau exploda.

k) Asteptati pana cand scula electrici nu se mai misca inainte de a o lasa. in caz contrar,
instrumentul poate iesi de sub control.

[) Nu folositi scula electrica daca cablul sau de alimentare este deteriorat. Nu atingeti un
cablu de alimentare deteriorat. Daca este deteriorat in timpul functionarii, deconectati
cablul. Cablurile de alimentare deteriorate cresc riscul de electrocutare.

m) Nu este material pentru masina care contine azbest. Azbestul este cancerigen.

n) Daca in timpul functionarii sculei electrice se formeaza prafuri nocive, inflamabile sau
explozive, folositi masuri de protectie adecvate (deoarece unele prafuri sunt cancerigene).
Se recomanda sa purtati o masca de praf, curatati cu aspirator de praf dupa functionare.

7. Siguranta atunci cand lucrati cu laserul
Etichete sub forma de:

Acesta consta dintr-un semn de avertizare de pericol si o eticheta explicativa si are ca scop sa
avertizeze utilizatorul despre riscurile asociate cu utilizarea necorespunzatoare a laserului.

e Indicatorul laser (fasciculul reflectat de la suprafata materialelor piesei) este periculos pentru
ochii oamenilor si animalelor.

Utilizarea necorespunzatoare poate duce la deteriorarea permanenta a vederii!

Nu dezasamblati dispozitivul cu laser.



e Orice utilizare necorespunzatoare a indicatorului cu laser poate provoca deteriorarea
permanenta a ochilor oamenilor sau animalelor.

cand lucrati cu scula electrica - cand indicatorul cu laser este activat - nu Indreptati laserul
catre oameni sau animale.

e Conform PN-EN 60825-1F, indicatorul cu laser este clasificat ca dispozitive cu laser din clasa
2. Adica, un laser care emite radiatii vizibile in lungimea de unda cuprinsa intre 400 nm si 700
nm este sigur pentru expunere instantanee, dar poate fi periculos atunci cand privesti in mod
deliberat la fascicul.

Nu lasati scula electrica cu indicatorul cu laser nesupravegheat si nu asezati scula electrica
cu indicatorul cu laser activat.

o Accesul la dispozitiv de catre observatorii neinstruiti, inclusiv copiii, poate duce la o situatie
in care o persoand, chiar si din neatentie, va folosi indicatorul cu laser pentru a orbi oameni
sau animale.

Nu reglati, reparati si nu modificati modulul laser.

e in cazul unui indicator laser deteriorat, dispozitivul trebuie returnat unui centru de service
autorizat. Incercérile independente de a-I corecta, repara sau modifica pot duce la afectarea
vederii.

Portul de iesire al ghidajului laser este situat in fata sculei electrice, deasupra nidului lamei.

e Activarea ghidajului laser trebuie evitata atunci cand pozitionarea sculei electrice poate orbi
persoane sau animale.
Ghidajul laser este alimentat de la retea si este activat automat atunci cand dispozitivul
functioneaza - prin apasarea intrerupatorului.

4. Explicatia simbolurilor

ag.

de ranire.

Atentie! Cititi cu atentie si minutiune instructiunile de utilizare pentru a reduce riscul




Un semn de avertizare general insemnand sa atraga atentia asupra riscurilor
generale. Este combinat cu alte avertiziri / instructiuni care, daca sunt ignorate, pot duce la
vatamari sau deteriorarea dispozitivului.

Produsul respecta directivele aplicabile ale Uniunii Europene.

oy

Clasa de protectie Il: Protectia impotriva electrocutarilor este asigurata de o izolare
adecvata (dubla sau imbunatatita), a carei defectiune este foarte putin probabila.

=i

Instructiuni pentru aruncarea dispozitivelor electrice si electronice: vezi sectiunea
ELIMINARE.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare.

Purtati o masca de protectie.

@o®

Purtati protectie pentru urechi
Zgomotul provoaca pierderea progresiva a auzului.

Scanteile, rumegusul, chipsuri si aschiile, scoase din lama, pot rani ochiile dvs.

Simbol care indica faptul ca producatorul a contribuit financiar la constructia si
exploatarea sistemului de recuperare si reciclare a materialelor de ambalare.

|lr k:

Fascicul cu laser

PAP  (od de reciclare care identifici materialul din care este fabricat ambalajul.

5. Revizuire
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Regulator de viteza a mersului (1-6)
Comutator de pornire / oprire
Buton de blocare de pornire / oprire
Maner

PWNRE



5. Cablul de alimentare

6. lesire pentru rumegus

7. Baza

8. Setarea actiunii pendulului lamei

9. Lama

10. Blocarea pendulului lamei

11. Bloc de protectie impotriva prafului
12. Protectia impotriva prafului

13. Nid pentru lama

14. Suruburi

15. Conectarea la o conducta cu o conducta in vid curata
16. Ghidaj paralel

17. Buton

18. Ghidaj cu laser

6. Continutul pachetului

Cantitate Articol

1 Fierastrau cu percutie

1 Lama pentru lemn

1 Conectarea la o conducta cu o conducta de vid curata
1 Instructiuni de utilizare

1 Buton

1 Ghidaj paralel

Deschideti cutia si scoateti cu atentie continutul ei. Verificati daca kitul este complet si intact.
Verificati daca piesele din plastic si cablul de alimentare nu sunt deteriorate. Daca anumite piese
lipsesc sau sunt deteriorate, contactati-va dealerul si nu folositi dispoitivul. Depozitati ambalajul sau
reciclati-l Tn conformitate cu reglementarile aplicabile.

Atentie!

Pentru siguranta copiilor, nu ldsati nicio piesa a pachetului accesibild si nesupravegheata (pungi de
plastic, cutii de carton, strat de polistierol etc.). Exista risc de sufocare!

7. Operatiuni

7.1 Instalarea / dezinstalarea lamei

1. Asigurati-va ca dispozitivul este deconectat de la sursa de alimentare.
2. Selectati lama in functie de materialul care urmeaza sa fie taiat.

3. Ridicati capacul din plastic.
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4. Apasati si rotiti nidul lamei in sensul acelor de ceasornic cu degetul mare al unei maini si
asezati cutitul cu cealalta mana.

5. Lama trebuie orientata departe de dispozitiv.

6. Eliberati nidul lamei pentru a reveni automat la pozitia anterioara.
7. Trageti lama pentru a verifica daca este instalata corect.

Atentie! Pericol de ranire prin dintii lamei! Fiti foarte atent.
Urmati aceiasi pasi pentru a indeparta lama, trebuie doar sa trageti cutitul in loc sa-l introduceti.

7.2 Pornirea / oprirea dispozitivului
1. Pentru a porni dispozitivul, apasati butonul de pornire / oprire.
2. Pentru a opri dispozitivul, apasati butonul de pornire / oprire.



Atentie! Dupa oprirea dispozitivului, lama continua sa se miste din cauza inertiei. Fiti
foarte atent. Pericol de ranire!

7.3 Blocati comutatorul de pornire / oprire

Pentru a bloca comutatorul de pornire / oprire, apasati-l, apoi apasati butonul de blocare a
comutatorului de pornire / oprire.

Pentru a debloca comutatorul de pornire / oprire, apasati din nou.

7.4 Corectorul vitezei de taiere
Este posibila reglarea vitezei lamei. Rotiti butonul vitezei de deplasare pentru a selecta una dintre
setaridelallaé.

7.5 Reglarea inclinarii placii de ghidare
Pentru a regla forma conica a placii placii ghidajului, desurubati cele doua suruburi din partea
inferioara a dispozitivului folosind cheia (inclusa in kit).

Baza are dinti care usureaza blocarea ei. Din acest motiv, atunci cand ajustati, mutati usor baza
inapoi, setati forma conica necesara, apoi glisati-o pentru a o fixa. Strangeti suruburile Thapoi.

3501 Bontoee

Kimou

7.6 Reglarea pendulului cutitului
Este posibil sa setati actiunea pendulului lamei in intervalul de la O pana la 3. La ,,0” lama nu va
efectua actiune suplimentard a pendulului Tnainte, ceea ce permite o tdiere mai usoara. La ,3”



pendulul va fi cel mai ridicat. Reglati actiunea pendulului cutitului in functie de duritatea materialului
care urmeaza sa fie taiat. Puteti tdia materialele moi mai agresiv, regland pendulul lamei la ,,3”.

7.7 Sfaturi privind taierea
Este nevoie de mult mai mult timp pentru a taia metalul decat lemnul. Folositi lame metalice
adecvate. Ungeti linia de taiere cu un strat subtire de ulei Thainte de montare.

7.8 Instalarea unui ghidaj paralel
fnainte de montarea sau montarea accesoriilor, asigurati-vd cd scula electrici este opritd si
deconectata.

1. Pentru taieri repetate egale cu o latime de taiere de 150 mm, puteti utiliza ghidajul paralel
(16) cu scara cu centimetri. Acesta va asigura executarea rapida, tdierea uniforma si curata.

2. Gardul, rupt intr-o gaura dreptunghiulard de pe partea bazei, se opreste in jos. impingeti
ghidajul in pozitia doritd, determinand latimea corespunzatoare de tdiere, asa cum se arata
in imaginea de mai sus. Strangeti suruburile folosind cheia inclusa in kit pentru a fixa sina pe

loc. Fotografia de mai jos arata utilizarea corecta a ghidajului paralel.
|

7.9 Instalarea/ scoaterea conectorului pentru tuburi de vacuum
Conectorul pentru tuburi de vacuum - sau adaptorul - permite utilizatorului sa mentinda un mediu de
lucru curat, permitand conectarea sculei electrice la un vacuum.

Adaptorul trebuie conectat la un vacuum care va fi rezistent la praf format in timpul prelucrarii
diferitelor materiale.

Conectorul de extractie a prafului (15) trebuie amplasat pe iesirea rumegusului (6). n timpul instal&rii
- detectoarele care sunt plasate in conector trebuie introduse in perforatiile realizate in canal.
Adaptorul trebuie sa se roteascd in sensul acelor de ceasornic - asa cum se vede din spatele
dispozitivului care fixeaza conectorul in loc. Dupa montarea conectorului, conducta de aspiratie a
aspiratorului poate fi pornita. Este rezistent la praful creat din diverse materiale. Asigurati-va ca
aspiratorul este pornit pentru a va asigura ca praful si rumegusul generate in timpul functionarii cu
electricitate vor fi absorbite.



Pentru a scoate conectorul (15), deconectati mai intai aspiratorul si rotiti conectorul in sensul opus al
acelor de ceasornic (privit din spatele sculei electrice) si scoateti-l din conducta de evacuare (6).

8. Curatare si ingrijire
O curatare corecta si regulata va imbunatati siguranta si va prelungi durata de viata a dispozitivului.

Atentie! Deconectati aparatul, deconectati-l si asteptati sa se raceasca fnainte de a
curata sau de a face intretinere pentru a evita arsurile.

Caracteristicile de protectie, orificiile de aerisire si carcasa motorului trebuie sa fie intotdeauna fara
praf si alti contaminanti

Stergeti dispozitivul cu o carpa umeda sau tratati-l cu aer comprimat de joasa presiune.
Este recomandat sa curatati dispozitivul imediat dupa fiecare utilizare.

Protejati interiorul dispozitivului de patrunderea apei.

Atentie! Nu folositi substante chimice, alcaline, abrazive sau dezinfectante pentru a
curata dispozitivul, deoarece acestea pot deteriora suprafetele acestuia.

9. Reparatii si intretinere
Dispozitivul nu contine piese care pot fi reparate de utilizator. Nu incercati sa faceti reparatii. Trebuie
sa va duceti veti intotdeauna la un profesionist care face reparatii.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit cu unul identic de catre producator,
centru de service sau de o persoana calificata pentru a evita pericolul.

10. Functionare si depozitare
a) Curatati dispozitivul conform instructiunilor. Se recomandad ca dispozitivul s3 fie pastrat in
ambalajul original.

b) Depozitati intotdeauna produsul intr-o camera uscata si bine ventilatd, departe de la indeména
copiilor.

c) Protejati dispozitivul impotriva vibratiilor si loviturilor in timpul transportului.

11. Eliminare

Toate materialele de ambalare sunt reciclabile si etichetate ca atare. Eliminati pachetul in
conformitate cu reglementarile locale.



Pastrati materialele intr-un loc care mu este la indemana copiilor, deoarece aceste materiale pot fi
periculoase.

Eliminarea corecta a dispozitivului

1. Conform Directivei DEEE (2012/19 / UE), simbolul cosului incrucisat (afisat pe lateral) este
utilizat pentru a eticheta toate dispozitivele electrice si electronice care necesita segregare.

2. Nu aruncati produsul prelucrat cu deseurile menajere: transferati-l intr-un punct de colectare
pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Simbolul cu cos incrucisat aplicat
pe produs, manualul de instructiuni sau pachetul indica aceasta cerinta.

3. Plasticul continut in dispozitiv poate fi reciclat in conformitate cu marcajul lor specific. Prin
reciclarea materialelor si a echipamentelor folosite, veti ajuta la protejarea mediului.

4. Informatii despre punctele de colectare a dispozitivelor electrice si electronice sunt
disponibile de la agentiile administratiei locale sau de la dealer.

11. Garantie
Daca aveti intrebari sau probleme legate de produs, scrieti-ne sau contactati-ne.
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8. MpepgHasHauyeHue
MyAnTn TPUOH 3a pA3aHe Ha AbPBO, NAacTMaca U meTas.
3a pa ocurypute 6esonacHa paboTta Ha yCTPOMCTBOTO, MOAA, CleABalTe UHCTPYKUMHUTE.
YCcTpoicTBOoTO € NpefHa3Ha4YeHo 3a YacTHO JOMAKUHCTBO.

9. TexHuuecku cneyndpuKayum
Mogen : 0503JS-650-AK8
3axpaHBaHe: 230 V ~ 50 Hz
MouwHocT: 650W
CropocT (6e3 ToBap) no: 0-3000 min ™
ObnbounHa Ha pasaHe B AbpBo npu 90 C: 58 mm
ObnboynHa Ha psasaHe B meTan npu 90 °C: 6 Mm
FoanHa Ha npoussoacTteo: 2017
HeTtHo Terno: 1,95 kr
bpyTto Terno: 2,18 kr

CbrnacHo wyma v subpaunnte no EN 60745-1
3ByKoBO HandAraHe Lpa: 84 dB (A)
TonepaHc oTkNoHeHue Kpa: 3 dB (A)
3ByKOBO HansAraHe Lwa: 95 dB (A)

TonepaHc oTknoHeHne Kwa: 3 dB (A)

PasnpocTtpaHeHue Ha BubpauuuTe ay, (pA3aHe Ha AbPBECHM YacTULM)
JpbxkKa: 6.43m /s>

HecurypHocT Ha namepsaHeto Ky: 1.5m /s 2

PasnpocTpaHeHue Ha Bubpauuu A, ., (pA3aHe Ha meTan)
JpbkKa: 4.21m /s’

HecurypHoct Ha nsmepsaHeto K,: 1.5m /s 2

CToiHOCTUTE Ha BI/I6paLI,MI/ITe MOraT ga Bapupat B 3aBUCUMOCT OT MACTOTO Ha NPUIOXKEHNE.

lMocoyeHUTe CTOMHOCTM 3a Pa3nNpocTpaHeHNE Ha BVI6paLI,MVITe bAxa M3ImMepeHn B CbOTBETCTBUE C
NPUNOKUMUTE CTAHOAPTU U MOTraT Aa 6'bp,aT M3non3BaHU 3a CpaBHEHUE C gpyrn YCTDOﬁCTBa.



CtoitHOCTUTE Ha Pa3nNpocTpaHeHne Ha BVI6paLI,MMTe mMmoraT aa 6'b,£l,aT NPUNOXKEHU 3a NbpPBOHAYA/IHA
OL/,eéHKa Ha eKCno3nunATa Ha PUCK.

Mpu npoabMkuTenHa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, HerosaTta BMGpauUMa MoXKe Aa gosede A0 npexoaHa
cnabocT Ha pbleTe n pameHeTe. ETo Kak MorKeTe Aa npeaoTspaTuTe To3n edeKT:

e HoceTe meKn pbKasuum

e HanpaBeTe No4MBKa, KOraTo NOYyBCTBATE ANCKOMOOPT, CBBP3aH € BUbpaumuTe.
e [lpbKTe 34paBo YCTPOMCTBOTO, 33 4@ HAMaAUTe HMBOTO Ha BUbpauumuTe.

e AKoO BMBpaumuTe ca CUIHU, BbPHETE YCTPOMCTBOTO 33 0O6CNYKBaHeE.

YCTPOMCTBOTO M34aBa LUyM, KOMTO MOXKe Aa MPUUYMHM yBperkaaHe Ha cayxa. ETo Kak moxkeTe aa
nsberHeTe TakoBa HapaHsABaHe:

e |I3non3BaliTe 3aWmTa 3a yuuTe.

e HanpaBeTe No4yMBKa, KOraTo NoYyBCTBaTE ANCKOMOOPT, CBBP3aH C Wyma.

e AKO WYMbT e MpeKomepeH WM YCTPOMCTBOTO M31bYBa HeobMYaeH LWym, BbpHeTe
YCTPOMCTBOTO 33 0OCNYKBaAHE.

HuKora He o6BuBaliTe YCTPOMCTBOTO B M/aT MAM APYr maTepuasn, 3a Aa NoTUCKaTe Lyma. Takosa
MOKPUTHKE Le NMOonpeyn Ha NpPaBUIHOTO NPOBETPABAHE HA YCTPOMCTBOTO. B Ta3un cuTyauma TonaunHara,
reHepupaHa oT YCTPOMCTBOTO, MOXKE A3 3ana/iv NoXap Man Aa NPUYNHU U3rapaHnA.

10. NHcTpyKumm 3a 6e3onacHocT
BHUMAHMUE

MpoueTeTe BCMUKM pa3nopeabu U MHCTPYKUUK 3a 6e3onacHoCT. Hecna3BaHeTo MM MOXe aa
Cb3AaAe PUCK OT TOK, MOXap U / UM CepUO3HN HapaHABaHUSA.

Cne,qBaﬁTe BCUYKUN UHCTPYKUUU 3a 6e30nacHOCT 1 ry 3anasere 3a 61=p,eu.|,a cnpaBKa.

TepMUHDBT "eNIeKTPOUHCTPYMEHT", M3NoN3BaH B WMHCTPYKUMMTE 33 OE30MacHOCT, ce OoTHaca Ao
eNIeKTPUYECKMU UHCTPYMEHTH, 3aXpaHBaHN OT eneKkTpuyeckaTa mpexka (c 3axpaHBaly, Kaben) u / nau
b6aTepusa (6e3 3axpaHBaLy Kaben).

12. be3sonacHocT npu pabota

d) MaseTte paboTHOTO cu mACTO YncTO U obpe ocBeTeHO. peTpynBaHETO U HEAOCTaTbYyHOTO
OCBET/IEHME MOTAT A3 NPUUYUNHAT aBapuu.

e) He u3nonsBaliTe eNEKTPOUHCTPYMEHTU BbB B3PMBOOMACHA CPeAa, CbAbPMKALLA 3anNaanumm
TE4YHOCTH, ra3ose UInN npax. EﬂEKTpVIl-IeCKVITe MHCTPYMEHTU MOraT Oa npoussexXaat UCKpWH,
KOMTO MOraT Aa Bb3MNJaMeHAT Npax Uau napu.

f) /[JokaTto paboTuTe C EeNEeKTPOMHCTPYMEHT, APbXKTe AeuaTta U ApyrM nvua pganed or
paboTHOTO MAcTO. MoKe Aa 3arybute KOHTPO HAZ MHCTPYMEHTA, aKo CTe pa3CesHM.

13. EneKtpuuecKa 6esonacHocT

g) YBeperte ce, Ye WeNcenbT Ha 3axpaHBawWMA Kaben cbBnaga ¢ KOHTaKTa. He npomeHsiite
wiencena No HUKaKbB HauuMH. He u3nonspaitiTe HMKaKbB agantep 3a 3axpaHBaHe 3a
3axpaHBaHe Ha WHCTPYMEHTH, M3UCKBALLU 3aLUTHO 3aszemsABaHe. M3nNon3BaHETO Ha
OPUTMHAMHUA LWEencen M CbOTBETCTBALLATA e1eKTPUYECKa MpexKa We Hamaan 40 MUHUMYM
pUCKa OT TOKOB yaap.

h) W3bareaiiTe pa AoKocBaTe 3a3eMeHM NpegMeTH, KaTo Hanpumep Tpbbu, paguatopm,
$ypHM namn xnaanunHuum, AoKaTo paboTute C MHCTPYMeEHTa. BaleTo Tas10 MoKe Aa AencTsa
KaTo 33a3eMsBaLL, MPOBOAHMK, KOETO yBE/IMYaBa PUCKa OT TOKOB yaap.

i) Hwukora He usnaramTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE HA AbXKA UK Baara. [poHWKBAHETO Ha BOAA
LLLe YBE/IMYM PUCKA OT TOKOB yaap.

j)  Hukora He u3nonssaiiTe 3axpaHBawma Kaben 3a HeoTopusupaHu uenu. He HoceTe U He
3aKauaTe MHCTPyMeHTa 3a Kabena u He pgbpnaite Kabena, 3a Aa usBaaute wencena ot



k)

14.
h)

j)

k)

15.

h)

j)

k)

KOHTaKTa. 3awurtete Kabena ot BUCOKM TemnepaTtypu, Macno, octpu pbbose U NOABUNKHU
4YacTn Ha obopyaBaHeTO. YBPEXKAAaHEeTO MAM CYYNBAHETO Ha Kabena we yBesmynm pucka oT
TOKOB yAap.

U3nonsBaiite camo 04006peHn yAbAXKUTENHN Kabenun 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTH, paboTewm
Ha OTKpUTO. Ta3un npeanasHa MApPKa Le HaMaan 40 MUHUMYM PUCKA OT TOKOB yaap.

AKO He moxKeTe ga usberHete U3N0N3BaHETO Ha €IEKTPOUHCTPYMEHTU BbB BAAXKHA Cpeaa,
M3NoN3BaiiTe NPeKbCBay Ha TOK 3a U3TMYaHe Ha 3emATa. TOBA LEe HAaMaAM A0 MUHUMYM
pUCKa OT TOKOB yaap.

be3sonacHoct

OctaHeTe BHMMaATe/HU U (OKYCUpPaAHU, [AOKATO paboTute € ENEeKTPOUHCTPYMEHT.
MU3nonsBsaiite pobpara cu npeueHKa. He no3BonABaiiTe Ha KOUTO U Aa € YMOpPEeH Uau noa
Bb3A,eNCTBUETO HA HAPKOTULM UAWN AaNIKOXON A3d U3MONA3BA €NeKTPUYECKU MHCTPYMEHTM.
Jopu momeHTHaTa 3aryba Ha KOHLEHTpauuA Npu M3NON3BaHE HA MHCTPYMEHTA MOXKe Aa
NPUYNHU CEPUO3HM HapaHABAHUA.

U3snonsBaiite nnMuHM npegnasHu cpegcerea (/INC). BuHarm HoceTe npegnasHyW ouuna.
M3nonseaHeto Ha JIMC, KaTo Macka 3a npax, obyBKM NPOTUB MpUMNab3BaHe, TBbpPAa LIankKa
WAM npeanasutenn 3a ywu, B 3aBUCMMOCT OT BMAA W NpefHA3HAYeHMeTo Ha
€N1EeKTPOMHCTPYMEHTA, e HamMaau pUCKa OT HapaHABaHe.

3awmTteTe MHCTPYMEHTA OT HEBOJIHO aKTUBUpaHe. YBepeTe ce, Ye MPeBKAIYBATENAT 3a
BK/AlouBaHe / WM3KNIOUBaHE € HacTPoeH Ha ,U3KAIYEHO", npeau Aa CBbpXKeTe
e/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM e/ieKTpuyeckata mpexa uam 6atepuara uam npeau aa
pabotute. 3aAbprKaHETO Ha MPbCT BbPXY KAOYA 3a BKAOYBAHe / WU3K/AOYBaHe, A0KATO
HOCMTE YCTPOMCTBOTO W/IM OOKATO O CBbP3BaTe KbM eJIeKTPUYECKaTa MpeXKa, MOXKe [a
NPUYNHK aBapus.

U3KknoueTe BCMUKKM aKCeCcoapyu U K/lOY 3a peryivpaHe. Bcekn TakbB efleMeHT, Korato e
CBbpP3aH C MOABUXKHUTE YACTM HA EJIEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXKeE A3 MPUYMHU HapaHABaHe.

He HaaueHABaliTe ymeHUATA UK CUAATA CU. 3aemeTe curypHa paboTHa No3uMumMA U BUHAru
noaAbprKaiite 6anaHca cu. LLle nmate nNo-4o06bP KOHTPOA Hag, BAWMA €1EKTPOUHCTPYMEHT,
aKO Ce C/Iy4YM HEOYAKBaAHOTO.

HoceTte nogxoaawm pabotHu apexu. He HoceTe HMKAKBU cBO6OAHM Apexu uam 6uxKyTa.
OpbXKTe pbLeTe, ApexuTe U pbKaBULUTE CU Aaned OT ABUMNKeLlLM ce 4acTu. PasxnabeHuTte
apexu, BUKyYTa UAM AbAra Koca MoraT ga ce 3anmnTaT B ABUXKELLM Ce YacTu.

YBepeTe ce, ue npaxoynosutenute / abcopbatopute, ako MMa TaKuBa, Ca NPaBUAHO
CBbp3aHM M pabortar. M3nonssaHeTto Ha TakoBa obopyABaHe LWe Hamanu pPUCKOBETE,
NopoAeHU OT Npax.

M3nonsBaHe u rpuKa 3a eNIeKTPOMHCTPYMEHTUTE

He npeTtoBapBaiiTe eneKTpUYECKUTE CU MHCTPYMEHTU. CbrnocTaBeTe BCEKM MHCTPYMEHT CbC
3afavata. Paborata Bu e 6bae No-ya06HaA M No-6e30nacHa, ako paboTUTe C UHCTPYMEHTUTE
B PaMKuTe Ha TexHuTe cneundurKaumm / cepsusHM rpaHnLm.

He wu3nonssaiiTe HUKaKbB €/IEKTPOUHCTPYMEHT, aKO HEroBUAT KAKOuY 3a BKAuBaHe [
M3KNIOUBaHEe e noBpeAeH. BCeKM MHCTPYMEHT, KOMTO He MoXKe Aa Obae BKAOYEH MM
W3KJIIOYEH C TO3M NPEBK/OYBATEN, NPeACcTaBAABa ONacHOCT U TpAbBa Aa 6bae nonpaseH.
U3KnloueTe MHCTPYMEHTa OT efleKTpuueckata mpexka, npegu ga ro peryavparte wau pa
3aMmeHUTe aKcecoapuTe. Te3an MepKM 3a 6e30nacHOCT LWe MNpefoTBPaTAT HEBOJIHO
aKTMBMPAHE Ha YCTPOMCTBOTO.

MaseTte HeM3NON3BaHUTE €NIEKTPOUHCTPYMEHTU U3BbH obcera Ha Aeua. HeobyyeHu nunua
VAN NIMLQ, KOUTO He Ca Yean Te3n MHCTPYKUUM, HAMAT NpaBo Aa U3MNOAN3BAT €NeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTU. M3NON3BaHETO Ha WHCTPYMEHTU OT HEeTPeHUpaHu Jnua MOXKe Ja
npeacTasiABa OMNacHOCT.

Morpuikete ce 3a BalMA €NEKTPOUHCTPYMmeHT. lposepete Aanun NOABUMXKHUTE 4YACTU HA
BalUMA MHCTPYMEHT pabotaT 6e3npobaemHO U He ca HanyKaHWM WAU NOBpeAeHU, KoeTo
MOXe fa nosausie Ha paboTaTa Ha YCTPOMCTBOTO. AKO MHCTPYMEHTBLT € NOBpeAeH, BbpHeTe



n)

16.

ro 3a obcayBaHe. HenpasBuiHaTa NoOALPbLKKA Ha  €/1eKTPOUHCTPYMEHTUTE e
MbpPBOMNPUYMHATA 3@ MHOTO aBapuMK.

PerewmTe yactu TpA6GBa Aa ca OCTPU M Aa Ce NOAADBPIKAT UNCTU. [PaBUIHO NOAAbPKAHUTE
YyacTu 3a psAsaHe, KOWTO ca Job6pe 3aToYeHU, KOHTAKTyBaT no-gobpe C MOBBPXHOCTTA U
Nno3B0ABAT NO-406bP KOHTPO/ Ha pA3aHeTo.

M3nonsBaiiTe BalwmTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTHU, aKcecoapu, NPUCTaBKU U Ap. B cboTBeTcTBUE C
Te3n WHCTPYKUMM 3a 6e3onacHoCT, No npegHasHavyeHne w Bup, pabota. Bceaka
HeoTopusMpaHa ynotpeba moe Aa NpeacTaBaaBa ONacHOCT.

O6cnyKBaHe

NMomorHeTe Ha BallMA eNEeKTPOMHCTPYMEHT Aa ce 06cnyKBa OT KBaAMduULUUpPaH NepcoHan, Kato
M3nonssarte OpPUrMHaNHU pe3epBHMU YacTU. ToBa Lie rapaHTUpa, Ye BaLleTo YCTPOCTBO We 6bae
6e3onacHo 3a U3nosi3sBaHe.

17.

o)

p)

q)

v)

X)

y)

[DonbAHUTENHU MHCTPYKLUMKM 32 6€30NacHOCT Ha TPUOHA

Korato u3pbpliBaTe paboTa, NpU KOATO pPENKELWMAT €/1eMEHT MOXKE Aa MMa KOHTaKT C
HEBMAUMU TMPOBOAHMLM MAN CbC 3aXpaHBaWMA Kaben HA YCTPOWCTBOTO, ApPbKTE
€NIeKTPOUHCTPYMEHTA 3a WU30/IMpaHM MNOBbPXHOCTU Ha HAKOHEYHMKA. KOHTaKTLT C
MpEXOoBMA MPOBOAHUK MOXe pga JoBede [0 MNoBpesa Ha MeTasiHATe 4acTu  Ha
€/IeKTPONHCTPYMEHTA, KOETO MOKE Aa A0Beje L0 TOKOB yaap.

DOpbiKTe pbueTe cM ganed oT obxBaTa Ha pAsaHe. He nocraBAitTe pbue nog uspsasaHua
npeamer. Mpy KOHTAKT C OCTPMUETO CbLLECTBYBA ONACHOCT OT HAapPaHABaHMA.

BK/loueTe eNEeKTPOMHCTPYMEHTa, Npeau OCTPUETO Aa MMaA KOHTaKT ¢ matepuana. B
NMPOTUBEH C/lyYalt CbLLECTBYBA PUCK OT OTKAa3, aKO MHCTPYMEHTBLT Ce 3a4pbCTV B M3PSA3aHMUA
martepuan.

YBepeTte ce, Ye nno4yata e npuKpeneHa 6e3onacHO No Bpeme Ha pA3aHe. 3a4pPbCTEHOTO
OCTpME MOMKe Aa Ce CYYNu UK Aa goBee A0 OTKar.

M3KnioueTe eneKkTPOMHCTPYMEHTa, KOrato npukauuTe paborata. Moxerte ga usternure
HOXXa OT TPMOHA, CAaMO KOraTo Toii He ce ABWMXXMW. ToBa NpeaoTBpaTABa OTAPLMNBAHETO M
NpaBu Bb3MOKHO OCTAaBAHETO Ha €/IEKTPOMHCTPYMEHTA HacTpaHa.

M3nonssaiite camo HenoBpeaeHU OCTPUETA, KOMTO ca B A06po cbeToAHue. CBUTU MAKN TbNK
OCTpueTa morat Aa ce CHynAaAT Uan Aa NPUYNHAT OTAPbNBAHE.

He cnupaiite ocTpMeTO, KaTo ro HaTUCHETE OTCTPaHU /el U3KaouBaHe. OCTPUETO MOXKe Aa
ce nospegu, Aa ce cYynu Uan Aa NpMUYMHM NOBTOPHO HaHaCAHe.

M3nonssaiite nogxoAAwM YCTPOWCTBA, 3a M[a TbpCMTe HEBMAMMM 3aXpaHBaLLM
NPoOBOAHULM, TPBOM U T.H., UM NOUCKANTEe OT BalaTa KOMYHa/HA KOMMNaHuA Aa ro
HanpaBu. KOHTaKTbLT C XMBM NMPOBOAHULM MOXe [a [0Bede A0 MNoXKap WMAM TOKOB yaap.
MoBpegute Ha rasoBata Tpbba MoraT Aa OoBefaT A0 €KCNo3uA. M3pA3BaHETO BbB
BOZOMNPOBOAN BOAM A0 MaTePUAsIHUM LWETU U MOKe Aa AoBeje A0 TOKOB yaap.

Ocurypete ob6eKkta, KOUTO ce BUX¥KAA. [o-6e30nacHO e Aa 3aKpenuTe M3pA3aHMA NpeameT B
3aXBallall, UHCTPYMEHT WM MeHremMe, OTKOJIKOTO Aa o AbPXKUTE B pbKaTa Cu.

MaseTte paboTHOTO CM MACTO uncTo. MaTepmanHUTe cmecu ca ocobeHo onacHu. MpaxbT oT
NeK MaTepuran MOoXKe Aa ce 3ananav Uau Aa ce B3pUBMU.

M3uakaiTe, A,OKATO e/NIeKTPOUHCTPYMEHTLT CMpe Aa ce ABUXKK, Npeaun ga ro ocraeute. B
NPOTUBEH CyYalh MHCTPYMEHTBLT MOXKE A3 U3ne3e U3BbH KOHTPOJI.

He M3non3BaiiTe eNnekKTpUUECKUA MHCTPYMEHT, aKO 3aXpaHBalMAT My Kaben e nospeaeH.
He pokocBaiiTe noBpepeH 3axpaHBsaw, Kaben. AKo ce noBpegu no Bpeme Ha pabora,
uskntovete Kabena. MoBpeaeHUTe 3axpaHBaLLM Kabenn yBennmyaBaT pMcKa OT TOKOB y4ap.

aa) He mawuHeH maTtepuan, cbabpKaly, a3becTt. A36ecTbT e KaHLEeporeHeH.
bb) AKo no Bpeme Ha paboTa c eNeKTPOUHCTPYMEHTa ce obpa3yBaT BpegHU, 3anaiMMu Uam

€KCNn/aI03uBHU npaxose, M3nonssaiite nogxogAwm 3alWUTHU MeEPKU (Tbﬁ KaTO HAKOU



NpawWKHKK ca KaHueporeHHu). Mpenopbysa ce Aa HOCMTE Macka 3a npax, NMoYyucTeaiTe C
npaxocmyKa cnef pabora.

18. besonacHoCT nNo Bpeme Ha pa6oTa c nasepa
ETukeTn nog dopmara Ha:

CbCToM ce OT npeaynpeauTeneH 3HaK 3a OMACHOCT U OBGACHUTENEH eTMKET U MMa 3a uen Aa
npeaynpeau notpebutens 3a pucka, CBbp3aH ¢ HenpaswuaHa ynotpeba Ha nasepa.

e JlasepHMAT MoKasanewl, (NbybT, OTPa3eH OT MOBbLPXHOCTTA Ha MaTepuanuTe Ha AeTainna) e
onaceH 3a o4MTe Ha XopaTa 1 KMBOTHUTE.

HenpasunHaTta ynotpeba moske Aa foBee A0 TPalHOo yBpeXaaHe Ha 3peHuneTto!

He pa3rnobsBainTe n1a3epHOTO YCTPOMCTBO.

e BcAKO HemnpaBWIHO M3MO/I3BaHE Ha J/la3epHUA MOKasasel, MOXe Aa AoBeae A0 TpaiHo
yBpeXJaHe Ha ounTe Ha XopaTa Un UBOTHUTE.

Korato pa6OTMTe C ENEKTPOUHCTPYMEHTA - KOraTo /Z1a3ePHUAT NOKa3anel, € akTUBMpPaH - He
HacouBaiTe 1a3epa KbM Xopa NN XXKUBOTHW.

e Cnopes PN-EN 60825-1F, nazepHuaT nokasanel, e KnacuduumpaH KaTo Na3epHU YCTPOMNCTBA
OT Knac 2. ToecT, nasep, KOWTO M31bYBA BUAMMO M3NbYBaHe B 0OxBaTa Ha Ab/IKMHATA Ha
Bb/HaTa oT 400 nm go 700 nm, e 6e30MaceH 3a MOMEHTHO M3naraHe, HO MOXe Aa bbae
OnaceH, KOraTo YMULLIEHO Ce B3Upa B NbYa.

He octasainTe E€/IEKTPOUHCTPYMEHTA C 1a3ePHUA NOKa3anel, 6es Ha430p U He nocrasamnTe
E€/1IEKTPOUHCTPYMEHTA C aKTUBUPAH /1a3epeH NoKa3saneu.

e JlocTbNbT A0 YCTPOWCTBOTO OT HeobydeHW HabaogaTenn, BKAOUMTENHO Aeua, MoXe Aa
foBeae A0 CUTyauusa, B KOATO YOBEKbT, AOPU HEBOJIHO, L M3N0/I3Ba Sla3epHuNA nokasanel,
3a Aa 3ac/1enm Xopa UK }KUBOTHMU.

He u3BbpLBaiiTe peryivMpaHe Ha Na3epHUsA MOAY/, NOMPaBKa UM MoAMOUKALMU BbPXY
Hero.

e B c/Ayyai Ha MOBpeAeH fasepeH yKasaTes, YCTPOWCTBOTO TpAb6sa Aa 6bae BbpPHATO Ha
oTOpU3MpaH cepeus. HesaBMcMMUTE ONUTKU 3a KOpUTMPaHe, NONpPaBsaHe WUaM NPoMAHa MmoraT
[a foBejaT 40 YBpeXAaHe Ha 3peHMeTo.

U3xoaHUAT NOPT Ha /1a3epHNA yKasaTes1 ce Hamunpa npeg MHCTPyMeHTa, Ha rHe340TO Ha /ionaTKaTa.



e  AKTMBMPAHETO Ha sla3epHMs NokKasasew, TpabBa Aa ce U36Area, KOraTo NO3MLMOHMPAHETO Ha
WMHCTPYMEHTa MOXKe A3 3aC/Ienu XopaTta Uan XKUBOTHUTE.

Jla3epHMAT NOKasanew ce 3aXxpaHBa OT MpeXKaTa U ce aKTUBMPA aBTOMATUYHO, KOraTo YCTPOMUCTBOTO
pabotu - upe3 HaTUCKaHe Ha NpeBK/loYBaTeNs 3a 3axpaHBaHe.

11. O6acHeHMe Ha cCUMBOAUTE

S

O

BHumanume! MpoueTete BHMMATE/HO U LANOCTHO PHbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, 3a aa
HamanuTte pUcKa oT HapaHABaHMA.

>

06wmAT NnpegynpeauTeneH 3HaK 03HavyaBall, 4a NpuB/ieYe BHUMAHUETO KbM
o6wmTe puckose. Toil ce Kom6MHMPA ¢ Apyru npeaynpeXaeHna / HCTPYKLUN, KOUTO Npu
npeHebpersaHe moraT 4a A0BeAaT 40 HapaHABaHe UK NOBpesa Ha YCTPOMCTBOTO.

MpoAyKTbT OTroBapa Ha NPUNOKUMUTE AUPEKTUBU Ha EBponeicKua cobios.

oy

Knac Ha 3awurTa ll: 3awmrara cpeLy TOKOB yaap ce oCUrypAasa upes afeKBaTHa
u3onauma (gBoiHa MM nogobpeHa), YNIATO OTKA3 e MHOrO MaJiIko BEPOATHO.

B YucTpyKUMA 33 M3XBBPAAHE HA €/1IEKTPUUECKUN M €NIEKTPOHHMU YCTPOICTBA: BMXKTE
pasgena 3A USXBLPJIAHE.

E U3kniouete YCTPOVICTBOTO OT U3TOYHUKA HA 3aXpaHBaHe.

. HoceTte 3awmTHa macka.




Hocerte 3awura 3a ywwure.
LLymbT npuumMHABa NnporpecuBHa 3aryba Ha cayxa.

UcKpu, AbpBeHU CTBProTUHU, CTbPrOTUHU U TPECKU, U3XBbP/IEHU OT OCTPUETO, moraTt

Aa HapaHAT ounuTte BU.

~

C1MMBOJI, NOKa3Ball, Ye NPOU3BOAUTENAT € AOoNPUHECHA PUHAHCOBO 32
M3rpaxkgaHeTto U GYHKLMOHMPAHETO Ha CUCTEMATa 3a ONO30TBOPABAHE U PELMKIMPAHE Ha

ONaKOBbYEeH maTepuan.
.'rl .I"-

JlasepeH nbu

PAP Koga 3a peuuknunpaHe, naeHTMounumnpaLy, matepmana, oT KOWTO e HanpaseHa
onakoBkKara.

12. Npernep,




19. Perynartop Ha ckopocTTa Ha xoga (1-6)
20. MpesKalousaTen 3a BKAOUBaHe [/ U3KNIOUBaHe
21. Kniou 3a 3aKkniouBaHe BKAIOUBaHe / U3KAIOUBaHe

22. ipbXKa

15
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17



23. 3axpaHBaL Kaben

24. U3xop[, 3a CTbProTUHU

25. OcHoBa

26. HactpoiiKa 3a geiicTBUe Ha MaxaioTO HA OCTPUETO
27. Octpue

28. 3aKnlo4uBaHe Ha MaxanoTo Ha HOXa

29. bnok 3a 3awuTa oT npax

30. MpaxosawwmTa

31. M'He3p0 3a ocTpue

32. BuHTOBE

33. Bpb3Ka Kbm Tpbba c BAKyyMHa uncra Tpbba
34. NapanenHo pbKOBOACTBO

35. Kniou

36. J/lasepHO pbKOBOACTBO

13. CbabprKaHUe Ha nakeTta

Konnyectso ApTUKYN

2 3ere

1 OcTpue 3a 4bpBO

1 Bpb3ka kbm Tpbba ¢ BaKyyMHa ymcTa Tpbba
1 NHCcTpyKumMA 3a ynoTtpeba

1 Kntou

2 MapanenHo pbKOBOACTBO

OTBOpETE KyTUATA M BHUMATENHO M3BaAETe CbAbpiKaHMETO 1. [poBepeTe Aann KOMMNEKTLT € Mb/ieH
M HeMOKbTHAT. MpoBepeTe AanN NNACTMACOBUTE YAaCTU U 3aXPaHBALLMAT Kaben He ca noBpeseHn. AKo
HAKOW 4YacTW JIUNCBAT WM Ca NOBPELEHW, CBbP)KETE Ce C BALUMAT TbProBel, U He W3No/3BaiTe
ycTpoicTBoTo. CbXpaHABaiTe OMakoBKaTa WAM A PeuMKaMpaliTe B CbOTBETCTBME C MPUIOKMMUTE
pasnopesnbu.

BHuMmaHume!

3a 6e30MacHOCTTa Ha AeuaTa He OCTaBAlTe HMKAKBM YacTM Ha OMaKOBKATa AOCTbNHM M 6e3 Haa3op
(HanoHOBKM TOPOUYKM, KAPTOHEHWN KYTUK, CTUPONOP U ApP.). PUCK OT 3aayluasaHe!

14. Onepauuu

14.1 MHcTranupaHe / genmHctanmpaHe Ha OCTPUETO

8. YBepeTe ce, Ye YyCTPOMCTBOTO € U3K/OUEHO OT M3TOUYHUKA Ha 3axpaHBaHe.
9. W3bepeTe oCTPUETO B 3aBUCMMOCT OT MaTepuana, KOWTo Lie 6bae n3psasaH.
10. NoBanurHeTe NNacTMACOBUA Kanak.
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11. HaTucHeTe 1 3aBbpTETE FHE340TO HA OCTPUETO MO NOCOKA HA YAaCOBHMKOBATA CTPEsIKA C

naneua Ha egHaTa PbKa U NOCTaBeTe HOXa C Apyrata PbKa.

13. OcBobogaeTe rHe340TO Ha OCTPMETO, TaKa Ye Aa Ce BbpHE aBTOMATUYHO B NPeaULLIHOTO
NoJIOXKEeHMe.
14. N3pbpnaliTe oCcTpUETO, 3a 4@ NPOBEPUTE AAAN € MHCTAMPaH NPaBUHO.

BHuMmaHue! PUCK OT HapaHaBaHe OT 3bbuTe Ha ocTpueTo! bbaete MHOTO
BHUMATE/THMU.



Cne,u,BaﬁTe CblinTe CTLMNKKU, 3a Aa NPpemMaxHETEe OCTPUETO, MPOCTO M3ﬂ,'bpﬂaﬁTe HOXa, BMeCTO 4a ro
nocraBATe.

14.2 BKkatouBaHe / M3KOUBaHe Ha YCTPOMUCTBOTO
3. 3a Aa BKAoUYMTE YCTPOMCTBOTO, HAaTUCHETE K/toYa 3a BK/oYBaHe / U3KNKo4YBaHe.
4. 3a fa M3KAUYNUTE YCTPOMCTBOTO, HAaTUCHETE K/toYa 3a BKAOUYBaHE / U3K/IOYBaHe.

BHuMmaHue! Cnep v3KNtouBaHe Ha yCTpOVICTBOTO, OCTPMETO Npoab/iXaBa Aa Ce ABUXKU
nopagun nHepuua. bbau MHOro BHMmarteneH. PUcK ot HapaHﬂBaHMﬂ!

7.3 3akniouBaHe Ha NPEBKAOYBATENA BKAOUBaHe [ U3KAlOUBaHe

3a Aga 3aKkNto4uUTe KAKYa 3a BKAOYBAHE / U3KNK4YBaHe, HaTUCHETE o U cne ToBa HAaTUCHeETe 6yTOHa
3a 3aK/1l04BaHe Ha NPeBK/IKOYBATE/IA 3a BKNIKOYBAHE / U3KO4YBaHe.

3a Aa OTKAKOUMTE KAKoYa 33 BKAtOYBaHe / M3K/loUBaHe, HaTUCHeTe OTHOBO.
18.4 KopeKTop Ha CKOPOCTTa Ha CbXpaHeHue

Bb3MOXKHO e ga perysnmpare CKOpPOCTTa Ha X042 Ha OCTPUETO. 3aBbpTeTe perynatopa Ha CKOPOCTTa Ha
Xo4a, 3a ga nsbepete egHa oT HacTponkute ot 1 oo 6.

18.5 PerynupaHe Ha HaK/IOHA Ha BoAeLuaTta niova

3a ga perynnparte CKOCABAHETO Ha Tabenara Ha BOdaua, pa3BMﬁTe ABa BUHTA B 0/1IHATA YacCT Ha
yCTpOVICTBOTO, KaTO MU3MOoN3BaTe K/ito4a (BKI'IPO‘-IEH B KOMI'II'IEKTa).

OcHoBaTa MMma 3bbu, KOMTO yaecHABaAT HEMHOTO 3akAto4BaHe. Mopaam Tasm NPUYKHA, KOraTo
perynupaTte, NpemMecTeTe OCHOBATa JIEKO Ha3ag, 3a4anTe HYXKHUSA CKOC U c/ied, TOBA ro Nab3HeTe
CTPEeNKOoBO, 33 Aa PUKcupaTe. 3aBUHTETE BUHTOBETE 06paTHO.
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18.6 HacTpoiika Ha MaxanoTo Ha HOXKa

Bb3MOKHO € f1a HacTpouTe AeiCTBMETO Ha MaxaoTo Ha OCTPMETO B gnanasoHa ot 0 go 3. Mpu "0"
OCTPMETO HAMA A3 U3BBPLUM SOMbBIHUTENHO AENCTBME HAa MAxXaloTO Hanpesa, KOeTo NO3BOJIABA MO-
necHo pazaHe. Mpu "3" MaxanoTo Lie e Hal-BUCOKO. PerynnpanTte AeMcTBUETO HAa MaxasoTo Ha HOXKa
B 3aBMCMMOCT OT TBbPAO0CTTA Ha MaTepuasna, KOMTo ce pexxe. MorKeTe 4a peKere MeKUTe maTepuanu
no-arpecmBHO, KaTo HACTPOUTE perysiaTopa Ha MaxasoTo Ha HOoXKa Ha "3".

18.7 CbBeTH 3a pa3aHe

ToBa OTHEMA MHOTO NOBeYe BpeMe, 3a [a CEe PeXKe MeTasl, OTKOJIKOTO AbpBo. M3nonssaiTte
noaxoAAlM MeTaNHM ocTpueTa. CMakeTe IMHUATA Ha pA3aHe C TbHBK C0M Mac/io npean Aa ce
MOHTUpA.

18.8 MoHTaX Ha napaneneH Boaau

Mpean MoOHTaXa UM MOHTAXKa Ha aKcecoapuTe ce yBepeTe, Ye MHCTPYMEHTDBT € U3KAoYEH U
U3KNOYEeH OT KOHTAaKTa.

3. 3a noBTapALlM Cce, paBHM Ha LWMPUHATa Ha pa3aHe 150 mm, moxeTe Aa M3nosi3BaTe
ycnopeaHus Boaad (16) cbec caHTMMeTpoBaTa ckana. Toli we ocurypu 6bp30 U3NbAHEHUE,
pPaBHOMEPHO U YUCTO U3PA3BAHE.



4. Orpagata, pasKbCaHa B MpaBObrb/JeH OTBOP OTCTPAaHM Ha OCHOBAaTa, CNUpa Hagony.
HaTucHeTe Bogaya [0 KENAHOTO MOJIOMKEHWEe, KaTo onpeaenunTe Noaxo4Awa LUMPMHA Ha
pA3aHe, KaKTO e Ha CHMMKaTa mno-rope. 3aTterHete BMHTOBETE C MOMOLLTA Ha FraeYyHUA KoY,
KOWMTO e BK/IIOYEH B KOMI/IEKTA, 33 Aa 3aKPenuTe nMcrTata Ha mMacto. Ha cHMMKaTta no-goany e
NOKa3aHo NPaBUAHOTO M3MNOA3BaHe HA MapanesHOTO PbKOBOACTBO.

T

18.9 MoHTaX / OTCTpaHABaHe Ha KOHEKTOpPa 3a BaKyyMHU TPbbM

KOHEKTOPbT 3a BaKyyMHM TPbOM - UM aganTep - N03BOAABA Ha NOTpebutens Aa noaabpKa yucra
paboTHa cpeaa, KaTo NO3BO/IsABA CBbP3BAHETO HA E/IEKTPOUHCTPYMEHTA C BaKyyM.

ApantepbT TpA6Ba Aa 6bae CBbP3aH KbM BaKyyM, KOMTO We 6bae ycToluMB Ha npax, obpasysaH no
Bpeme Ha 06paboTKaTa Ha PasINYHM MaTepuani.

KOHeKTOpbT 3a M3cMyKBaHe Ha npax (15) Tpabea Oa ce NOCTaBM BbPXy M3MycKaTeNHMA KaHana 3a
AbPBEHU CTHProTUHM (6). NMpKn MHCTaNnpaHe - AETEKTOPUTE, KOMTO Ca MOCTaBEHWU B KOHEKTOpa, TpabBa
Aa 6baaT BKapaHW B nepdopaumuTe, HanpaBeHW B KaHana. AganTepsT TpAbGBa Aa ce 3aBbPTM MO
NMOCOKa Ha YaCOBHWMKOBATa CTPE/IKa - KAaKTO Ce BMXAa OT 3af4HaTa CTpaHa Ha ypena, 3aKkpensall
KOHEKTOPA Ha MACTOTO My. C/es, MOHTa)Ka Ha KOHEKTOpa MOMKe A3 Ce BKJIoYM CMyKaTesHaTa Tpbba
Ha MpaxocmyKaykaTta. Toi e ycToMYMB Ha Npax, Cb3haZeH OT pPas/MyHM MaTepuann. Yeepete ce, Ye
NnpaxoCcMyKayKaTa e BKJ/IIOYeHa, 3a [a rapaHTupare, Ye npaxbT U CTbPrOTUHUTE, NOJIYYEHU MO Bpeme
Ha paboTa c eNleKTpPUYecTBo, We 6baaT abcopbmpanHu.

3a pa oTcTpaHuTe cbeguHnTens (15), MbpBO M3K/IlOYETE Lierncena Ha NPaxoCcMyKadKkaTa u 3aBbpTeTte
KOHeKTopa 06paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesika (rn1eaaHo oT 3agHaTa CTpaHa Ha MHCTPYMEHTa) U ro
n3BadeTe OT U3MycKaTenHus KaHan (6).

19. NMNouuncrBaHe U rpuka

MpaBMAHOTO M peaoBHO MOYUCTBaHe Lie noaobpu 6e30MacHOCTTa U We YABAKM KUMBOTA Ha
YCTPOMCTBOTO.



BHuMmaHue! M3katoueTe yCTPOMCTBOTO, M3KAKOUYETE FO OT eNeKTpuUYeckaTa Mpeka u
M3yaKalTe ga ce ox/Jagy Npeau MNouYucTBaHe MW Aa HanpasuTe NOAAPbIKKa, 3a ga usberHerte
n3rapAHuA.

3aWMUTHUTE XapaKTEPUCTUKN, BEHTUIALMOHHUTE OTBOPU M Koprnyca Ha ABuratenn TpAabsa BUHaruM Aa
He CbAbpXKaT NPax U APYyru 3ambpcABaHUA.

M36'prLIETe YCTPOVICTBOTO C B/1aXXHa Kbpna nan ro Ms,u,yxaﬁTe CbC CIr'vCTEH Bb34yX C HUCKO HanAraHe.
I'Ipenopqua Cce Ada novyuncrearte yCTpOﬁCTBOTO BeAHara cnej BCAKa ynOTpe6a.

MpeanassaiiTe BbTPELLIHOCTTa Ha YCTPOMCTBOTO OT NPOHUKBaHe Ha BoAa.

BHumaHue! He wu3nonssaiiTe XMMMUYECKWU, ankanHu, abpasMsHu wau
Ae3UHPEKUMOHHM Bel,ecTBa 3a NOYMCTBAHE Ha YCTPOMCTBOTO, Tbi KaTo Te mMoraT ga nospegsar
NOBBPXHOCTUTE MY.

20. NonpaBka U NnoaApPbBIKKA

YCTPOMCTBOTO He CbAbpKa 4YacTu, obcay»KBalm ce oT notpebutenda. He ce onuTteaiiTe Aa npasute
HMKaKBU PEMOHTU. BUHArn nmanTte cneumanmnct, KOMTO U3BbPLLIBA PEMOHT.

AKO 3axpaHBalIMAT Kaben e nospedeH, Toh TpAbBa Aa 6Obae 3amMeHeH C WAEHTUYEH OT
npounssoauTens, cepsusa nau KeannduumpaHo Auue, 3a aa ce u3berHe onacHocT.

21. Pabota 1 cbxpaHeHue

a) MNouuncreTe YCTPOMCTBOTO B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE. MpenopbyBa ce yCTPOWCTBOTO Aa ce
CbXpaHABa B OPUrMHaIHATa My OMNAKOBKa.

b) BuHaru cbxpaHsBaiiTe NpoAyKTa B CyX0o M fo6pe NpoBeTpUBO NomelleHne, N3BbH obcera Ha geua.
C) 3almTeTe YCTPOMCTBOTO CpelLy BMBpauun 1 yaap npu TpaHCNopTUpaHe.

11. U3xBbpnaHe

I
BCMUKM ONAKOBBYHM MaTepuann ca peuukanpyemn M ca eTUKeTUPaHW KaTo TakuBsa.

M3xBbpneTe onakoBKaTa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopesbu.

NaseTe maTepmanute Ha MACTO, HeAOCTbMHO 3a Aeua, TbA KaTo Tesun maTtepunanan morat da
npeagcraBanABaTt OnacHOCT.

MpaBUAHO M3XBbPAAHE Ha YCTPOUCTBOTO

5. CournacHo Aupektnsata 3a OEEO (2012/19 / EC), cumBOABT 3a 3a4epTaHO Koludye (noKasaH
OTCTPaHM) ce U3MO0A3Ba 32 ETUKETMPAHE HA BCUYKM €/IeKTPUYECKM U eNeKTPOHHM YCTPOWCTBA,
W3MCKBaLLUY cerperaums.

6. He u3xBbpnsiiTe oTpaboTeHMA NPOAYKT C BUTOBM OTMagbLM: NPEXBbPJIETE O B MYHKT 3a
cbbupaHe M peuMKANpaHe Ha eNeKkTPUYECKM W eNeKTPOHHW yCTpoicTBa. CMMBOADBT Ha



3a4epKHATOTO KolYe, MOCTaBEH BbPXY NPOAYKTa, PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba uauM nakeTta,
cbobLiaBa TOBa M3NCKBaHeE.

7. Cobabprkawata ce B YCTPOMCTBOTO NjacTMaca MOXe Aa Ce PeuMKaupa B CbOTBETCTBME CbC
cneynduyHaTa MM MapKMPOBKa. Ypes peuuKanpaHe Ha maTepuann U M3pasxodBaHo
obopyagaHe Le NOMOrHeTe 3a OMa3BaHe Ha OKOJIHATa cpeaa.

8. WHobopmaumsa 3a mecTaTa 33 cbbupaHe Ha eNIeKTPUYECKM U ENIEeKTPOHHWU YCTPOWCTBa e
[OCTbMNHA OT MECTHUTE AbPMKABHU areHUUn Uan oT Annbpa.

22, FapaHuusa

AKO nmate BbNpocu unm npobaemu, CBbp3aHu € NPOAYKTA, NULLETE HU UAU CEe CBbPXKETe C Hpac.



